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Erratum 

Page de titre : Co-promotrices : Maud GONNE, Mathilde Mergeai 

Correction : Co-promotrices : Maud GONNE, Mathilde MERGEAI 

Page 5, 1er §, ligne 5 : […] des liens se tissent entre eux, mais le mystère continuer d’étouffer 

le Kerberos […]. 

Correction : […] des liens se tissent entre eux, mais le mystère continue d’étouffer le Kerberos 

[…]. 

Page 7, 1er §, lignes 2-3 : Les informations reprises dans la partie suivante proviennent de 

sources variées : articles scientifiques, chapitres traductologiques, médias mainstream et 

alternatifs, des textes légaux, voire des communications d’agences de traduction. 

Correction : Les informations reprises dans la partie suivante proviennent de sources variées : 

articles scientifiques, chapitres traductologiques, médias mainstream et alternatifs, textes 

légaux, voire communications d’agences de traduction. 

Page 9, 1er §, lignes 8-9 : […] (parus en ligne, sur sites internet d’agences de traduction ou 

publiés par des médias s’intéressant à la traduction), […]. 

Correction : […] (parus en ligne, sur des sites internet d’agences de traduction ou publiés par 

des médias s’intéressant à la traduction), […]. 

Page 11, 2e §, ligne 6 : Elisa Pergo, Fabio Del Missier er Marta Stragà, […]. 

Correction : Elisa Perego, Fabio Del Missier er Marta Stragà, […]. 

Page 11, 2e §, ligne 10 : Les études déjà existantes montrent d’ailleurs que le sous-titrage 

constituait une pratique efficace qui ne nécessitait pas réellement un effort cognitif 

supplémentaire. 

Correction : Les études déjà existantes montrent d’ailleurs que le sous-titrage constitue une 

pratique efficace qui ne nécessite pas réellement un effort cognitif supplémentaire. 

Page 11, 2e §, ligne 16 : La croyance selon laquelle le sous-titrage nécessite généralement plus 

d’efforts d’attention de la part du spectateur que le doublage (bien que nous venions d’invalider 

cet argument général), peut cependant influencer les habitudes de consommation […]. 

Correction : La croyance selon laquelle le sous-titrage nécessite généralement plus d’efforts 

d’attention de la part du spectateur que le doublage (bien que nous venions d’invalider cet 



argument général) peut cependant influencer les habitudes de consommation […]. (suppression 

de la virgule) 

Page 13, 3e §, ligne 8 : […], soulignant probablement le prestige et la dimension artistique de 

ce te travail, […]. 

Correction : […], soulignant probablement le prestige et la dimension artistique de ce travail, 

[…]. 

Page 18, 2e §, ligne 7 : […] , qui sont transmis aux public étrangers à travers une interprétation 

anglophone. 

Correction : […] , qui sont transmis aux publics étrangers à travers une interprétation 

anglophone. 

Page 46, 1er §, ligne 7 : […] les langues latines sont souvent utilisées pour remplacer une autre 

langue latine car elles sont associées à des stéréotypes similaires. 

Correction : […] les langues latines sont souvent utilisées pour remplacer une autre langue 

latine, car elles sont associées à des stéréotypes similaires. (ajout d’une virgule) 

Page 53, 3e §, ligne 1 : Dans le passage numéro 4, Olek a également recours à l’anglais car 

aucun passager ne le comprend en polonais. 

Correction : Dans le passage numéro 4, Olek a également recours à l’anglais, car aucun 

passager ne le comprend en polonais. (ajout d’une virgule) 

Annexe 1, page 88, colonne 3, ligne 5 : Peut-être que si t’aidais un peu, au lieu de rester planter 

là, sans bouger, à faire la morte. 

Correction : Peut-être que si t’aidais un peu, au lieu de rester plantée là, sans bouger, à faire la 

morte. 

Annexe 1, page 89, colonne 6, ligne 3 : [fillette] Merci. D’aannexeaidé ma sœur. Quand je 

serai grande, moi aussi, je veux être médecin. 

Correction : [fillette] Merci. D’avoir aidé ma sœur. Quand je serai grande, moi aussi, je veux 

être médecin. 

Annexe 1, page 89, colonne 7, ligne 9 : Pourquoi je vous suivrai ? Je suis un passager comme 

un autre. 

Correction : Pourquoi je vous suivrais ? Je suis un passager comme un autre. 


